
Cursas tu carrera en la modalidad híbrida —con clases presenciales y en lí-

nea— o totalmente a distancia. Además, realizas un semestre de intercambio para 

complementar tu formación con una inmersión total en tu lengua de trabajo.  Abri-

rás un abanico de oportunidades de trabajo, desde la creación de tu propia em-

presa hasta colaborar en industrias creativas, empresas multinacionales, gobiernos, 

organismos jurídicos, ciencia, y mucho más.  Adquieres habilidades para la tra-

ducción de textos escritos y para la interpretación oral, en inglés y en español, al 

tiempo que aprendes un tercer idioma (francés o alemán).

  Admisión
admision@iteso.mx
Tels. 33 3669 3535
800 714 9092

  Financiamiento Educativo
financiamiento@iteso.mx
Tel. 33 3669 3577

 33 1333 2672

ITESO, Universidad Jesuita de Guadalajara 
Periférico Sur Manuel Gómez Morín 8585 / Jalisco, México, CP. 45604
carreras.iteso.mx
iteso.mx

  Coordinación de la carrera
Departamento de Lenguas
Tel. 33 3669 343, ext. 2930
traduccion@iteso.mx

Estudiar en el ITESO es integrarte
 Desarrollar tu espíritu y tu capacidad profe-
sional en proyectos que te ayudan a crecer.

 Desafiarte y participar en los torneos, compe-
tencias y actividades deportivas que te retan.

 Formar parte de movimientos artísticos que 
desarrollan tu sensibilidad en la música, pin-
tura y actuación.

 Es comunicarte en diversos idiomas, viajar al 
extranjero y vivir una experiencia intercultural.

 Es encontrarte con personas que te escu-
chan, te impulsan a crecer y a formar parte 
de una comunidad.

¿Qué estudias?
Al estudiar en el ITESO:

Construye puentes y facilita la comunicación entre culturas

2024A

LICENCIATURA EN 
TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN  (Modalidad Mixta)

Traducción, interpretación e interculturalidad, que podrás aplicar a tres len-

guas para acercar a las personas de distintos países y culturas comprendiendo sus 

contextos, contribuyendo a la comprensión mutua, la creación de lazos y la reso-

lución de conflictos.  Recibirás una formación sólida para desempeñarte como 

traductor e intérprete de textos científicos, literarios, humanísticos, técnicos, divulga-

tivos, jurídicos, creativos, legal, audiovisual, etc.  Herramientas para eliminar las 

barreras de comunicación entre contrapartes (clientes-proveedores, socios comer-

ciales, personas-gobiernos y médicos-pacientes) en contextos bilingües o multilin-

gües, facilitando la negociación y el ejercicio de los derechos de las personas y su 

acceso a servicios de salud, jurídicos y educativos, entre otros.

Esta carrera es para ti si:
• Te apasionan los idiomas y las expresiones multiculturales. 
• Te gustaría facilitar la comunicación entre personas de  
 distintas lenguas y culturas.
• Quieres ser puente comunicativo entre comunidades  
 multiculturales e interdisciplinarias.

 ITESOCarreras
 itesocarreras
 ITESO
 ITESOuniversidad
 itesouniversidad
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Desafíos éticos 
contemporáneos II

Ética, identidad 
y profesión

Proyecto de aplicación 
profesional II

Eres parte del más grande proyecto global de educación universitaria de la his-

toria: la educación jesuita, con más de 450 años de experiencia a la vanguardia del 

pensamiento y la acción en el mundo.  Eres compañero de un millón y medio de 

estudiantes, que hoy acuden a 200 universidades en todos los continentes.  Eres 

parte de una propuesta educativa local que emprenden más de 40,000 egresados, 

12,000 alumnos, 2,000 profesores, investigadores y personal, para transformar el en-

torno en un lugar más justo y más limpio.  Te formas en un gran ambiente estu-

diantil, en un campus verde con edificios inteligentes; espacios de trabajo al aire libre; 

ciclopuertos; servicios de red; instalaciones deportivas, y una biblioteca con más de 

600 mil ejemplares impresos y más de 2 millones en acervo digital.

¿En qué podrás trabajar?

PLAN DE ESTUDIOS Ruta sugerida por semestre

Eres parte de la Universidad 
Jesuita de Guadalajara

“No formamos a los mejores del mundo,
sino a los mejores para el mundo”

Adolfo Nicolás Pachón, SJ.  
General de la Compañía de Jesús (2008 a 2016)

Reconocimiento de Validez Oficial de Estudios (RVOE) según Acuerdo Secretarial SEP núm. 
15018, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 29 de noviembre de 1976. El ITESO 
pertenece al Grupo 3 (Instituciones Acreditadas Consolidadas), del Programa de Mejora Insti-
tucional SEP.

*El séptimo semestre deberás cursarlo en una universidad de intercambio.

Tendrás la flexibilidad de estudiar en el campus o a distancia desde 
cualquier lugar del mundo. Además, vivirás la experiencia de un 
semestre de intercambio e inmersión lingüística, expandiendo tus 
horizontes y sumergiéndote en nuevas culturas.

Comunicación 
oral y escrita

Historia de la 
traducción

Introducción a la 
lingüística

Gramática de la 
lengua inglesa

Segunda lengua 
extranjera I1

Inglés como  
lengua extranjera 
avanzado I

Materia 
complementaria V

Materia 
complementaria IV

Materia 
complementaria III

Materia 
complementaria II

Materia 
complementaria I7* Proyecto de 

inmersión cultural

Información y 
autoaprendizaje en  
la era digital

Comunicación,  
cultura y  
sociedad I

Documentación  
y terminología

Teorías 
contemporáneas  
de la traducción

Segunda lengua 
extranjera II2 Inglés como  

lengua extranjera 
avanzado II

Conocimiento  
y cultura

Laboratorio de 
traducción de 
textos generales

Fundamentos de 
la interpretación

Pragmática para 
traductores

Gramática del 
español3 Segunda lengua 

extranjera III

Literaturas de la 
lengua inglesa

Culturas de la lengua 
inglesa a través de 
sus textos

Interpretación 
consecutiva

Tecnologías digitales 
para la traducción e 
interpretación

Estrategias avanzadas 
de redacción para 
traductores

4 Segunda lengua 
extranjera IV 

Desafíos éticos 
contemporáneos I

Proyecto de aplicación 
profesional IRelaciones públicasModelos de negocio8 Postedición y gestión  

de la tecnología

Interpretación de 
conferencias9 Transcreación, traducción 

intersemiótica e intralingual

Innovación y  
emprendimiento

Mediación intercultural I: 
traducción e identidad

Laboratorio de 
traducción de textos 
jurídicos

Laboratorio de 
traducción de textos 
técnicos y científicos

Enfoques teóricos de 
la interpretación5 Segunda lengua 

extranjera V

Contexto 
histórico social

Mediación intercultural 
II: traducción y 
transculturalidad

Laboratorio de 
localización y traducción 
de software

Interpretación 
simultánea

Laboratorio de 
traducción de medios 
audiovisuales

Laboratorio de 
traducción de textos 
literarios

6 Segunda lengua 
extranjera VI

Lenguas Extranjeras

Mediación Intercultural

Gestión de la Traducción  
e InterpretaciónMediación Lingüística

Lingüística Currículum 
universitario

Asignaturas 
Complementarias*

  Cursos en inglés
  Cursos electivos de francés o alemán
  Cursos asíncronos

 En tu propia empresa de servicios de traducción, mediación e interpretación.

 Editoriales literarias, científicas, jurídicas.

 Empresas de traducción audiovisual.

 Organizaciones políticas y sociales, nacionales o extranjeras. 

 Consultorías para empresas e industrias. 

 Centros de investigación.

 Medios de comunicación.

 Gobiernos y organizaciones de la sociedad civil.

 Profesional independiente como perito traductor.

Podrás crear tu propia empresa o 
colaborar en industrias creativas, empresas 
multinacionales, gobiernos, organismos 
jurídicos, ciencia, ¡y mucho más!

Tomarás clases impartidas en inglés 
y la oportunidad de aprender otros 
idiomas como el francés y el alemán.
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y la oportunidad de aprender otros 
idiomas como el francés y el alemán.



Cursas tu carrera en la modalidad híbrida —con clases presenciales y en lí-

nea— o totalmente a distancia. Además, realizas un semestre de intercambio para 

complementar tu formación con una inmersión total en tu lengua de trabajo. Abri-

rás un abanico de oportunidades de trabajo, desde la creación de tu propia em-

presa hasta colaborar en industrias creativas, empresas multinacionales, gobiernos, 

organismos jurídicos, ciencia, y mucho más. Adquieres habilidades para la tra-

ducción de textos escritos y para la interpretación oral, en inglés y en español, al 

tiempo que aprendes un tercer idioma (francés o alemán).

 Admisión
admision@iteso.mx
Tels. 33 3669 3535
800 714 9092

 Financiamiento Educativo
financiamiento@iteso.mx
Tel. 33 3669 3577

 33 1333 2672

ITESO, Universidad Jesuita de Guadalajara 
Periférico Sur Manuel Gómez Morín 8585 / Jalisco, México, CP. 45604
carreras.iteso.mx
iteso.mx

 Coordinación de la carrera 
Departamento de Lenguas 
Tel. 33 3669 3434, ext. 2930 
traduccion@iteso.mx

Estudiar en el ITESO es integrarte
 Desarrollar tu espíritu y tu capacidad profe-
sional en proyectos que te ayudan a crecer.

 Desafiarte y participar en los torneos, compe-
tencias y actividades deportivas que te retan.

 Formar parte de movimientos artísticos que 
desarrollan tu sensibilidad en la música, pin-
tura y actuación.

 Es comunicarte en diversos idiomas, viajar al 
extranjero y vivir una experiencia intercultural.

 Es encontrarte con personas que te escu-
chan, te impulsan a crecer y a formar parte 
de una comunidad.

¿Qué estudias?
Al estudiar en el ITESO:

Construye puentes y facilita la comunicación entre culturas
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LICENCIATURA EN
TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN  (Modalidad Mixta)

Traducción, interpretación e interculturalidad, que podrás aplicar a tres len-

guas para acercar a las personas de distintos países y culturas comprendiendo sus 

contextos, contribuyendo a la comprensión mutua, la creación de lazos y la reso-

lución de conflictos. Recibirás una formación sólida para desempeñarte como 

traductor e intérprete de textos científicos, literarios, humanísticos, técnicos, divulga-

tivos, jurídicos, creativos, legal, audiovisual, etc. Herramientas para eliminar las 

barreras de comunicación entre contrapartes (clientes-proveedores, socios comer-

ciales, personas-gobiernos y médicos-pacientes) en contextos bilingües o multilin-

gües, facilitando la negociación y el ejercicio de los derechos de las personas y su 

acceso a servicios de salud, jurídicos y educativos, entre otros.

Esta carrera es para ti si:
• Te apasionan los idiomas y las expresiones multiculturales. 
• Te gustaría facilitar la comunicación entre personas de 

distintas lenguas y culturas.
• Quieres ser puente comunicativo entre comunidades 

multiculturales e interdisciplinarias.
 ITESOCarreras
 itesocarreras
 ITESO
 ITESOuniversidad
 itesouniversidad


